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envdopes, separated by a dark interval, seem to belong to 
the very essence of the discharge itself." 



The Eev. J. H. Todd, D.D., Secretary of the Academy, 
read the following letter from Dr. Jacob Grimm, H.M.R.I. A., 
on certain formulae or charms supposed to be in an ancient 
Celtic dialect, which occur in the works of Marcellus, a physi- 
cian of the age of Theodosius the Great. 

"Berlin, 20 juin, 1855. 

" Messieurs et honores confreres — Je pris, il y a 
quelques ans, la liberte d'attirer votre attention sur une mince 
decouverte, que je venais de falre. II s'aglssait de prouver, 
qu'un medecin du temps de Theodose le grand, natif d'Aqui- 
taine, avut insere dans eon ouvrage de medecine quelques 
formules jusqu'ici inexpliquees ou plut6t negligees, mais con- 
cues dans un dialecte gaulois, qui parait avoir ete tres-voisin 
de I'idiome irlandaia. Ces formules constitueraient done le 
monument le plus ancien de votre langue et sembleraient dignes 
d'une etude particuliere. 

♦• Messieurs, vous ^tes les jugea naturels de cette question, 
msda vous n'avez pas cru a propos d'enoncer votre opinion sur 
elle, ni meme de faire la moindre mention de ma conjecture 
dans voa proceedings. Cela m'a, je I'avoue, deoourage au point 
de laisser tomber toute cette recherche. 

" Dernierement elle a ete suscitee de nouveau. Monsieur 
Pictet de Geneve m'ayant transmis son heureuse explication 
de plusieurs formules de Marcellus je me suis, de mon cote, 
livre a une etude reiteree de cet interessant document de 
I'antiquite, et j'ai pu ajouter encore quelques eclaircissements a 
ceux de Pictet. 

" II est de mon devoir de vous adresser un exemplaire de 
cette dissertation. Je serais curieux d'apprendre, si vos an- 
ciens manuscrlts ofFrent peut Hre de semblables formules (des 
spells, en Anglais), redigees soit en Irlandais pu en Latin^ et 
propres a jeter du jour sur celles de Marcellus. 
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" J'id rhonneur de tous renouveler I'assurance de mon 

respect, 

"Jacob Grimm. 

" d Messieurs les Membres of the Royal 

Irish Academy d Dublin." 

The Secretary stated that the letter alluded to by Dr. Jacob 
Grimm, as having been addressed to the Academy some years 
ago, had never (so far as he knew) been received. The letter 
just read reached the Academy soon after the last meeting of 
the late Session, and did not come to his hands imtil he found 
it among the papers laid aside for the consideration of the 
Council, on their re-assembling in November last. He had 
since made every inquiry for the missing letter, but could find 
no evidence that it had ever been received. 

With respect to the main subject of Dr. Grimm's letter, 
the Secretary stated, that he hoped on some iuture occasion 
to lay before the Academy a more complete examination of 
the question than he was now prepared to do. He would only 
say at present, that he could not go so &: as Zeuss had done, 
in pronouncing positively that the formulae of Marcellus were 
not Celtic ; but he thought it almost equally diflScult to assert 
that they were so, because the division of them into words was 
necessarily arbitrary, and he could conceive that ingenious 
theorists might readily so divide them as to support almost any 
hypothesis as to the family of language to which they belong. 

It must be admitted, however, that the question is a 
very interesting one, and the thanks of the Academy are due 
to Dr. Grimm for bringing the subject imder the notice of 
Celtic scholars. It is deeply to be regretted that the apparent 
neglect of his former communication should have tended to 
discourage so eminent a scholar in a philological inquiry of 
such interest. It is to be hoped that when he receives the 
explanation of our silence, he will be encouraged to pursue his 
investigations with renewed energy. 



